Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

bhajarE bhaja-kannaDa 

In the kRti 'bhajarE bhaja mAnasa' - rAga kannaDa (tALa miSra cApu), 
Sri tyAgarAja urges his mind to chant the name of Sri rAma who is effulgent in 
his own heart. 

P bhaj arE bhaj a mAnasa rAmaM 

A aj a mukha Suka vinutaM Subha caritaM (bhaj a) 

Cl nirmita lOkaM niij ita SOkaM 

pAlita muni janam-adhunA nRpa pAkaM (bhaja) 

C2 Sankara mitraM SyAmaLa gAtraM 

kinkarajana gaNa 'tApa traya 2 tamO- mitraM (bhaja) 

C3 bhU sama SAntaM bhUj A kAntaM 

vAram-akhiladaM tyAgarAja hRd-bhAntaM (bhaja) 

Gist 

O My Mind! 

Do chant the names of Sri rAma - 

praised by Gods beginning with brahmA and sage Suka; 

the Lord with auspicious story or conduct; 

who established this Universe; 

who has conguered sorrows; 

who protected the sages; 

who is now a prince; 

the friend of Lord Siva; 

with dark- blue body; 

the Sun who dispels the darkness called the triad of miseries of His 
servants and citizens; 

who is tranguil like the Mother Earth; 

the spouse of sltA; 

who always bestows everything; and 



effulgent in the heart of this tyAgarAja. 


Word-by-word Meaning 

P O My Mind (mAnasa) ! Do chant (bhajarE bhaja) the names of Sri rAma 
(rAmaM). 

A O my mind! do chant the names of Sri rAma - 

praised (vinutaM) by Gods beginning with (mukha) brahmA (aja) and 
sage Suka; 

the Lord with auspicious (Subha) story or conduct (caritaM). 

Cl O my mind! do chant the names of Sri rAma - 

who established (nirmita) this Universe (lOkaM); 
who has conguered (niijita) sorrows (SOkaM); 
who protected (pAlita) the sages (muni janaM); 

who is now (adhunA) (janamadhunA) a prince - child (pAkaM) of a King 

(nRpa). 

C2 O my mind! do chant the names of Sri rAma - 
the friend (mitraM) of Lord Siva (Sankara) ; 
with dark- blue (SyAmaLa) body (gAtraM); 

the Sun (mitraM) who dispels the darkness (tamaH) (tamO- mitraM) 
called the triad (traya) of miseries (tApa) of His servants (kinkara) and citizens 
(janagaNa). 

C3 O my mind! do chant the names of Sri rAma - 

who is tranguil (SAntaM) like (sama) (literally egual) the Mother Earth 

(bhU); 

the spouse (kAntaM) of sltA - Earth bom (bhUjA); 
who always (vAraM) (literally at the appointed time) bestows (daM) 
everything (akhila) (akhiladaM); 

effulgent (bhAntaM) in the heart (hRt) (hRd-bhAntaM) of this tyAgarAja. 


Notes - 
Variations - 

References - 

1 - tApa traya - AdhyAtmika, Adhidaivika, Adhibhautika. 

Comments - 

2 - tamOmitraM - This is how it is given in the books. As 'mitra' means 
'Sun', it has been translated as 'Sun (mitraM) who dispels the darkness (tamaH) 
(tamO- mitraM). However, it is not dear whether sandhi rules permit such a 

splitting and whether it should be split as 'tamaH +amitram' ( tamO uni traM) . In 
both cases, overall meaning does not change. 

Devanagari 

T T. FRT FR RFRT TFT 

3T. RR TO faRcT RlTcT (R) 

Rl. MqR ftfRR 

FlfocT RR(r)£FTT FT FT (R) 



^2. M W W 

[cfrcM RT T r D T dIM dHl-ldd (^T) 

^3. q FTP ^TRT ^RT ^RT 

C\ C\ 

^R(TT)fe^ RFTTR f(W)R (*T) 

English with Special Characters 

pa. bhajare bhaja manasa ramam 
a. aja mukha suka vinutam subha caritam (bha) 
cal. nirmita lokam nirjita sokam 
palita muni jana(ma)dhuna nrpa pakam (bha) 
ca2. sankara mitram syamala gatram 

kinkara jana gana tapa traya tamo-mitram (bha) 
ca3. bhu sama santam bhuja kantam 

vara(ma)khiladam tyagaraja hr(dbha)ntam (bha) 

Telugu 

£>. cp£oo 

€ 5 . € 5 S 3 &X)Sd &>6 ©6060 £686o (£b) 

£ 61 . < 5 * So ©56 ^60 

6 S3 

^©e6 5 boo© 206(550)60^ 6^6 (ej 5 ) 

£ 62 . ?so66 6 o|6o ^©o^ ry’leSo 

§066 206 (des e^Sb |6c& e^^P-SoleSo ( 25 ) 

£ 63 . 8±p 660 ^6o 25 j t> 20 tj ^60 

* o * o 

5^6(^60)4)060 5 t^(cj^)c 6 o (ej 5 ) 

Tamil 

u. u 4 goGij u 4 go LDrrioffTsru ijrrLDLD 

^go (tP® 2 oJlgu^LD eTU^u 4 ffrfl^Lb (u 4 ) 

ffl. rSlrtuSl^ GeurraLb tSifgSlfg G>6rvrT5>\b 

Limsdlfg (LpioSfl ^6ffT(LD)gJ 4 ioffTn' r5(77ju uiraLD (u 4 ) 
a2. erurEdaij uSl^ijLb 67Uu_irTLD6rr arr^ijii) 

dlfidffiij Go@s t a 3 (STOr ^rru ^rruj ^GLDrr-uSl^ijLb (u 4 ) 
a3. y, 4 sroLD 0U/7 Tb^ld Lpgofr anrFjfgLb 

eu[rij(LD)cll 2 eu^ 3 Lb .gujn'cgpijn'go QiD(75^ 3 -un' 4 i5^Lb (u 4 ) 



ug§luumui_[T, ugfiluurriLi, ldotGld, ^ijmcsmssr 

i_S1ijld65t (Lp^£urrGio5TrT[T LDrbguLD arffirrrrd) GurrrfirDU QurbGrDrrarxoffT, 

LDrEJffisrr efl^^G^rranioffT, 

ugSluurnuLrT, ugSluurruj, ldotGld, |§lrnTLD«n«>T 

1. uani_^sy«n«iT / gjiurr^^lanioiiT Qsye5TrDsijan0iT / 
(LporflsLHTffianGrTffi <amjusLi«n«iT / ^uGurTLpgj Gsurj^effr anLorj^anioffT, 

ugSluurnuLrT, ugSluurnjj, ldotGld, ^irrmoanioffT 

2 . erEJ<srr<oflfl 6 ffT G^rri^arxoffT, jS&) 6 u<sror<sror GLDSiflujan^ 

U<SfflflliJrTSTT[T, @l£)_LD«ffi<Slfle5T (Lp<sijQsiJLb«r)LD ll5l0isfT jSffi@LD UffiSUGLianioffT, 
ug51uurnuL_rT, ugSluurriLJ, LDeffiGu), ^rrmD«n65T 

3. L|<affl (SlffiiT ^anLD^lajrrioiiTSLianiotiT^ L|<aSlLDs<STT GasTTGuarnoffT, 

CTGiiQJLDUJ(LpLb Lurrsijri)|51an65TiJ_|Lb ^0sn'GsijrTanio5T / 

^liurT«[r[TS : 6i!fle5T ^^lua^sifld) §isurEJ@GsurTan65T 

ug51uurnui_rT, ugSluurnjj, ldotGld, ^lrrmD«n65T 

ftffiiT - arffi (Lpesflsurt 
G<oUrfj;9)6ffT — 

(LpdjQsyLbanLD - ^^^im^gjLiSlsLb, ,^^-Q^ulieSffiLb, ^,^l-Qu<sn^ffiLb. 
L|<afflLDffi<STT - 

Kannada 

<£d. 2j32odc 2^26 <dj2)dr0 OS)<di)0 

£ 9 . t 9 &S dOQSO Sb 3 <£dodo Sb^ ^Qdo (^) 

eio. £>0,d dpcdo £>0d sbacdo 

& K 

c^d<£)d oSlDO cb &Sc\^&i)^Cfi)o3c) SJado 

ai9. dcdd £Ddo grac'd nado 

o 6 u 

&cdd &sd dcs 3as> ^oi) ddbse-^D^o (e^) 

2^3.. edp rj&i) S5c)do 2dP2Sc) 5S)do 

* D D 

eOdd^edD^oOocSo Sc^doS)26 So^GOtl^do 

Malayalam 

oj. escsro es aocnonj rooao 

ora. ©ras aj6u c/a^d 0 o qjIcdjcoo c/a^e njalcwo (e) 

aJI. oMffllflS) G&JOdft.o CT)1(0Sl(0) GOOOdft .0 

ojoe/l«5) (2^0)1 scD(ffl)a^cDO cd^oj oJOdft.0 (e) 



dJ2. ooocft.ro (2l(_ro)o cro^orog c/)0(.ro)o 

dft.1odft.ro sod o)6rr) rowoj tro>oo) ro)Gfflo-i 2 l(ro)o (e) 
dJ3. cmjffl croocTOo gjso dft.onro)o 

cuoro((2)6ijl&j(3o ro^ooroos nro^(r3eo)nro)o (e) 

Assamese 

*r. wbj ^t°n 

\5T. WS\ W Ff%^ (vy) 

Fb. ffiw C^Tt^. Rf^vs C 3 ^ 

HI Pi vs \3FT(H)SJFt Ht^° (vJ) 

R. HW fe°x ’tW 9Tfg» 

f%°^ vSFT vsTH vsWf-fe°N (^) 

Fv3. “Ms \5F3Ft <Fl<?° 

HH(H)fpHVx. (va) 

Bengali 

H. ^3? HtHH « 

\5T. W8i f^jvs°x Qvy F§vs°x (vy) 

Fb. ffiw RPPs C 3 ^ 

HlPvs ^[p vFFTW^Tf ‘fH (vs) 

R. fWx. « HtH°X 

f%x^H vSFT *1*1 vstH vstHt-fex (vy) 

FvD. ^ W5i\ 

Gujarati 

H. C H°V^ CH°V HK$i ?LH 

*H. ^cy nut ^5 [cKci ^ch «tRct (CH) 

«ta. Piftct chU PlPvci ?iU 

HlC-ict hPl ‘YH^UHl pH uii (CH) 
*R. ?L3? PL^L 9ULH01 HLH 



Css? W o L io L ctLH ctHl-Pbt ((H) 
*13. CH ?iH CH'M. SL^ci 

q.L?(H)(>iCHi cUl°l?l c Y d(6.CHI>ci (CH) 

Oriya 

0- Q06Q Q0 0190 QI0° 

21- 210 0 <31 €10 §00° €IQ GQG° (60 

cx cx cx cx 

GQ- 90G 60110° 90G 6€1 1 0° 

0IQG 09 09(0)d9l 90 QI0° (GO 

cx cx (d 

G 9- €T0Q 0G° GHI00 GIG 0 

0°0G 09 m GI0 Q®i G60I-0G 0 (GO 
GRO- G1 00 «° G10I 01 G 0 

O'. Cfs 

QIQ(0)G01G° GHIGQI0 G(QI)^° (GO 

< 5 

Punjabi 

U. ^rP3 HJrT KWT 

M. >HH Htf TjR (^) 

tR. Pdld H3 t4°{ Pd Id rid 

U 7 ^ Hfo ^(K)^ f^U W (^) 

tR. TtTo^ JtM'HM dl'4 

P°(°(d rid dl<i d 7 ^ 4,^ (d) 

d3. ~3 TTK Jd'dd drT °Vdd 

^(H)feE 7 dd'dld'rl f^ddOdd (d) 



